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Зерттеу жҧмысы Оскар Уайльдтың шығармасы «Дориан Грейдің портреті»    

шығармасында ҧлттық танымның берілу жолдарына арналған. Тілдің байлығын танытатын 

фразеологизмдердің,кҿркемдік пен бейнелілікке қызмет ететін эпитет,теңеулердің ағылшын 

тіліндегі нҧсқасына қаншалықты сҽйкес келетіндігі,тілдік бейненің толыққанды жеткізілу 

мҽселесіне назар аудартады.Тілдік кҿркемдегіш қҧралдардың аударма тіліндегі атқаратын 

қызметін жҽне тіл байлығын  ҿз дҽрежесінде таныта алғандығын сипаттайды. 

Қазіргі таңда ҿркениетті елдердің барлығы  дерлік аударма ісімен шҧғылдануда 

белсенділік танытып отыр.Аударманың рухани-мҽдени жетістіктерінің ҽрқашан қоғамда ҿз 

ықпалы болған. Ҽдебиет қазыналарының қазақ тілінде насихатталуының мҽдени-

танымдық,кҿркем-эстетикалық,қоғамдық-ҽлеуметтік рҿлі мен қызметінің ілгері дамуы 

маңызды іс.  

XIX ғасырдағы ағылшынның кҿрнекті жазушысы, декаданс бағытының жарқын ҿкілі 

Оскар Уайльд шығармаларының  ҿзіндік эстетизмімен ерекшеленеді.Жазушының 

эстетикалық жҽне этикалық кҿзқарастары қайыршылық пен сҧлулық культінің араласуынан 

тҧрады.Қаламгер шығармашылығында осы қарама-қайшылықты пікірлерін кҿрсеткісі 

келеді.[1] «Дориан Грейдің портреті» романы ҿз дҽуірінде оқырман тарапынан сынға 

ҧшырап,адамгершілікке жат қылықтарды дҽріптейді деп баға берілген шығарма.Роман  

жазушының ҿмірлік философиясының мҽні,шығармаларына арқау болған тақырып «Ҿнер 

мен сҧлулық» аясында жазылған.Қаламгердің  эстетикалық бояуының 

қанықтығы,бейнелілігінің жоғарылығы аударма тілінде тілдік мҽдениетті,ҧлттық ерекшелікті 

ескеру қиындық туғызады. 
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Фразеологизмдердің аударылуы 

Фразеологияны зерттеушілердің пікірінше,идиомдардың басқа фразеологиялық 

бірліктерден айырмашылығы –олардың бір тілдегі бояуы келесі тілге жетпейтіндігі немесе 

дҽлме-дҽл аударылмайтындығы.[2] 

Бір тілдегі идиомалық тіркесті аударма тіліне  бар бояуын сақтай отырып жеткізуге 

келмейді.Аудармада идиома мағынасын аударма тілінің фразеологизмдерімен немесе сҿздік 

қҧрамынан тҥпнҧсқаға барынша балама бола алатын бірліктерінен  таңдап алуға тура 

келеді.[2] 

1)Only England could have produced him, and he always said that the country was going to 

the dogs.[4] 

 Тeк Англияны ғана мoйындайтын, сoның ҿзіндe дe oдан бір ши тауып,eлдің құрдымға 

http://abai.kz/
mailto:akerke-azamatova@mail.ru


3001 

 

кeтіп бара жатқанын айтып қайғыру мeн бoлатын. [1] 

2) Her grandfather hated Kelso, thought him a mean dog[4] 

Атасы Кeлсoны жұмыртқадан жүн қырыққан ашкӛз дeп жeк кҿрeтін. [1] 

Идиомның берілуі қазақ тілінің табиғатына сҽйкес келіп,тҥпнҧсқаның кҿркемдігін 

сақтаған.Идиомның фразеологиялық тіркестермен аударылуы тілге тҽн образдық ерекшелік 

пен ҧлттық бояуды сақтап жеткізуге кҿмектеседі. 

Тҥпнҧсқа тіліндегі жалпылама ҧғымдарды қазақ тіліне кең мағыналы фразеологиялық 

тіркестермен нақтылау (конкретизация) арқылы, тҥпнҧсқа мазмҧны толық сақталып, 

мағынаның эмоционалды – экспрессивтік ҽсері кҥшейтілген. Фразеологиялық тіркестердің 

ҧтымды пайдаланылуы кҿркем аударманың да тҿл ҽдебиет сияқты тҧшымды оқылуына 

мҥмкіндік беріп отыр. 

Қазақ тіліндегі «тарихи тҧлға», «мінез-қҧлық» мағыналық топтарына жататын 

фразеологиялық тіркестер аудармада  ҧлттық дҥниетанымды кҿрсетеді. 

1)But who was considered generous by Society as he fed the people who amused him. [4] 

Oны сыртынан ҿзімшіл дeйтін,ҿйткeні oл ҽстe адамдарға аса пайдалы eштeңe жасай 

қoймайтын,ал eлдің кҿзіншe Атымтай жoмарт бoла қалушы eді. [1] 
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2)I hope the girl is good, Harry. I don't want to see Dorian tied to some vile creature, who 

might degrade his nature and ruin his intellect.[4] 

Eгeр Дoриан сырты бүтін,іші түтін бірeумeн мҽңгіліккe ҿмірін байласа,бҧл oның 

іштeй саналы тҥрдe тҿмeндeугe ҿзін байлап бeргeнімeн бірдeй ғoй.[1] 

Аудармада «ҿлім» ҧғымының мағынасын ашуда  «ит ҿлім» тіркесі екі жерде 

қолданылған.Бірінші жағдайдақазақ тіліндегі «ит ҿлім» тіркесі  тҥпнҧсқадағы «рre-figure 

death» тіркесінің қазақ тіліндегі баламасы ретінде берілген.Екінші жағдайда тура 

аударылып,кҥллі бояуымен айқын кҿрсетеді.«Pre-figure death» тіркесінің аудармасының 

қазақ тіліндегі коннотативтік семантикасы анағҧрлым ҽсерлі. 

1)The dreadful death of the unlucky beater, shot in the thicket like a wild animal, had seemed 

to him to pre-figure death for himself also. [4] 

Анау бір кҿктeн тҥскeндeй тoп eтe қалған даңғазашының ҿлімі,мҧның да итӛліммeн 

ҿлeтінінe бeрілгeн хабар сынды бoп кҿрінді oған.[1] 

2)Don't forget that you will have only one child now to look after, and believe me that if this 

man wrongs my sister, I will find out who he is, track him down, and kill him like a dog. [4] 

Тeк eсіңнeн шығарма,eнді сeн тeк Сибиланы ғана қарауға міндeттісің.Маған сeнсeң 

бoлады,eгeр анау адам Сибиланы рeнжітсe,кім бoлса да тауып,итӛліммeн ҿлтірeмін.[1] 

Аудармада  тілдің кӛркемдеуіш құралының бір түрі-теңеудің берілуі  

Теңеулерді дҥниетанымның ҧлттық ҿзгешеліктері бас қосқан логика-лингвистикалық 

категориялардың санатына жатқызсақ,екі туыс емес тілдер арасында олардың мағынасын 

ашуда тҥрлі аудармалық трансформациялар қолданылған. 

Тҥпнҧсқа тіліндегі қҧрылымда белгілі бір сҿздің не элементтің айтылмауы кҿрінбей 

тҧруы мҥмкін.Ал аударуда сол элементті кҿрсетуге тура келеді,міне осыған байланысты қосу 

тәсілі қолданылады.[2] 

Мысалы: 

1)The dim roar of  London was like the bourdon  note of a distant organ.[4] 
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Лoндoнның қҧмыққан шуылы мҧнда алыста oйнап тҧрған oрганның даусындай 

талықсып жeтeді. [1] 

2) «She makes them as responsive as a violin.[4] 

Ол бҧларды скрипкадан да сезімтал жандарын нәзік гүлге айналдырады.» [1] 

Тҥпнҧсқадағы сҿздерді,сҿйлемше не сҿз таптарын ҿзге  тілдік единицалармен 

ауыстыру тәсілі арқылы аудару[2]: 

«Talking to him was like playing upon an exquisite violin. [4] 

Oнымeн ҽңгімeлeсу–скрипкада шебер oйнаумeн бірдeй.»[1] 
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Тҥпнҧсқадағы «мінсіз скрипкада ойнау » тіркесі аударма тіліне «скрипкада шебер 

ойнау» болып аударылып отыр.Қазақ тілі табиғатына қиюластырылып,коммуникативтік 

мҥддені ескере отырып аударылған.Тҥпнҧсқа  ҽңгіменің «жағымдылығы» жайлы болып 

отырғандықтан   анықтауышты пысықтауышпен ауыстыру ҧтымды қолданылған. 

Аудару ҥстінде тҥпнҧсқадағы басы артық сҿздер,алып тастаса мағыналық ҿзгеріске 

ҧшыратпайтын болса,сҿздердің түсірілуі мҥмкін[2]: 

«Then it became louder, and sounded like a flute or a distant hautbois.[4] 

Ҽр айтқан сайын қатайып,сазсырнайдай oйнайды.[1] 

Аудармада «a distant hautbois» тіркесі тҥсіріліп отыр. 

Эпитеттің аудармада берілуі  

She had all the delicate grace of that Tanagra figurine that you have in your studio[4] 

Oның сҥйрік дeнe бітімі сіздің студияңызда тҧрған танагр мҥсінінeн 

айнымайды,Бэзил.[1] 

Кҿркем аудармадағы сҿз таңдауға қатысты жаңсақтықтар  баламалылық тҧрғысынан 

бағаланады.Негізінен,қазақ тілінде «сҥйріктей» теңеуі саусаққа қатысты нҽзіктікті білдіру 

ҥшін қолданылады.«Delicate» эпитетін аударуда таңдап алынған балама прагматикалық 

қызметті ескеру қазақ тілді оқырманның таным-қабылдауына сай келмейді;болмашы қателік 

шығарманың эстетикалық функциясына нҧқсан келтіреді. 
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Адекватты аударма деп тҥпнҧсқаның тек қана мҽні мен мазмҧнын бермейтін аударма, 

сонымен қатар тҥпнҧсқадағы стилистикалық бояуы бар экспрессивті – эмоционалдық 

қасиетін беретін аударманы айтады. Бірақ аудармашы жҧмысында стилистикалық 

мҽселелерді туғыздыратын кездер да болады. Стилистикалық мҽселелер мынадай тҥрлерін 

жатқыздыруға болады: а) лексико – стилистикалық; ҽ) грамматико – стилистикалық; б) жҽне 

тілдің жеке жанрларын беруде туындайтын аударма сҧрақтары. Бірақ стилистикалық 

қҧралдарды беруде аудармашы жалпы принциптерімен шектелмей кҿп таралған, қолданысқа 

жиі тҥсетін стилистикалық ҽдіс – тҽсілдерді аудару жолдары, мен ерекшеліктерін білуі керек. 

Кҿп жағдайларда бейнелілік пен мҽнділік лексикалық бірліктердің стилистикалық  тҽсіл 

ретінде қолдану арқылы жҥзеге асады [3,286с.]. 

Сондықтан да, лексико – стилистикалық тҽсілдерді беру аудармашыдан  

шығармашылық  ыңғайды, тҥпнҧсқада пайдаланған стилистикалық қҧралдың ол ҥшін 
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